
- 1 -

D

Manometer KFM, RFM
Druckknopfhahn DH
Manometerabsperr-
ventil MH 15
Überdruckschutzvor-
richtung UDS

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen.
Dieses Gerät muss nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.

Kapselfedermanometer KFM, 
Rohrfedermanometer RFM
Kapselfedermanometer KFM nach 
EN 837-Teil 3 und Rohrfedermano-
meter RFM nach EN 837-Teil 1 zur 
Anzeige von statischen Gas- und 
Luftdrücken. Rohrfedermanometer 
RFM..100 (Skalendurchmesser 
100 mm) nach EN 837-Teil 2 mit 
Entlastungsöffnung auf der Gehäu-
serückseite.
Die Manometer dürfen nur zur An-
sicht und nicht als Teil einer Sicher-
heitseinrichtung zum Schutz gegen 
Überschreitung zulässiger Grenzen 
(Ausrüstungsteile mit Sicherheits-
funktion) eingesetzt werden.

Tlakomûr se zapouzdfienou 
pruÏinou KFM,
Tlakomûr s pruÏinou v trubce 
RFM
Tlakomûr se zapouzdfienou pruÏi-
nou KFM podle EN 837-ãást 3 a 
tlakomûr s pruÏinou v trubce RFM 
podle EN 837-ãást 1 k ukázání 
statick˘ch tlakÛ plynÛ a vzduchu. 
Tlakomûr s pruÏinou v trubce 
RFM..100 (prÛmûr stupnice 
100 mm) podle EN 837-ãást 
2 s uvol Àovacím otvorem na zadní 
stranû tûlesa.
Tlakomûry smí b˘t nasazeny jen 
jako ukazatele tlaku a ne jako 
souãást bezpeãnostního zafiízení 
k ochranû proti pfiekroãení 
pfiípustn˘ch tlakov˘ch mez (díly 
vybavení s bezpeãnostní funkcí).

Manometr puszkowy KFM,
manometr z rurkà Bourdona RFM
Manometr puszkowy KFM wg 
EN 837-cz´Êç 3 i manometr z 
rurkà Bourdona RFM wg EN 837-
cz´Êç 1 do wskazywania statycz-
nego ciÊ nienia gazu i powietrza. 
Mano metr z rurkà Bourdona 
RFM..100 (Êred nica skali 100 mm) 
wg EN 837-cz´Êç 2 z otworem 
odcià˝a jà cym z ty∏u obudowy.
Manometr wolno stosowaç wy∏àcz-
nie w celu kontroli wzrokowej, nie 
jest on natomiast dopuszczony 
do wykorzystania jako cz´Êç wy-
posa˝enia zabez piecza jàcego dla 
ochro ny przed przekroczeniem 
dopuszczalnych wartoÊci granicz-
nych (cz´Êci wy posa ̋ enia z funk-
c jà bez pieczeƒstwa).

Сильфонный манометр KFM,
Манометр с трубчатой пружиной 
RFM
Сильфонный манометр KFM, 
соответствующий норме EN 837-часть 
3, и манометр с трубчатой пружиной 
RFM, соответствующий норме EN 837-
часть 1, предназначены для индикации 
статических значений давления газа и 
воздуха. Манометр RFM..100 (диаметр 
шкалы 100 мм) согласно норме EN 837-
часть 2 имеет разгрузочное отверстие 
на обратной стороне корпуса.
Манометры могут использоваться 
только для индикации, но не в качестве 
составной части систем безопасности 
от превышения допустимого пре-
дель ного значения давления (детали 
оборудования с защитной функцией).

Kapsül yayl∂ manometre KFM,
Boru yayl∂ manometre RFM
Statik gaz ve hava bas∂nçlar∂n∂ 
göstermek için EN 837 Bölüm 3’e 
uygun kapsül yayl∂ manometre 
KFM ve EN 837 Bölüm 1’e 
uygun boru yayl∂ manometre 
RFM. EN 837 Bölüm 2’ye uygun 
RFM..100 boru yayl∂ manometre 
(skala çap∂ 100 mm), gövdenin 
arka taraf∂nda boµaltma deliπine 
sahiptir.
Manometreler sadece kontrol 
amaçl∂ kullan∂lmal∂ ve limit 
deπerlerin aµ∂lmas∂na karµ∂ güvenlik 
tertibat∂n∂n bir eleman∂ olarak 
(güvenlik fonksiyonlu donat∂m 
elemanlar∂) kullan∂lmamal∂d∂r.

Hüvelyrugós manométer KFM,
Csœrugós manométer RFM
KFM hüvelyrugós manométer 
az EN 837  3. fejezet és RFM 
csœrugós manométer az EN 837 
1. fejezet szerint a statikus gáz- 
és légnyomások kijelzésére. 
Az EN 837 2. fejezet szerinti 
RFM..100 csœrugós manométer (a 
skála átmérœje 100 mm) terhelés 
mentesítœ nyílással rendelkezik a 
ház hátoldalán.
A manométereket csak kijelzésre, 
és nem biztonsági berendezések 
részeként, a megengedett hatá-
rok túllépése elleni védelemre 
(biztonsági funkcióval rendelkezœ 
alkatrészek) szabad hasz nálni.

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Manometre KFM, RFM
Butonlu manometre 
musluπu DH
Manometre vanas∂ MH 15
Aµ∂r∂ bas∂nç koruma 
tertibat∂ UDS

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, �, �, �... = Çal∂µma
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

Tlakomûr KFM, RFM
Kohout s tlaãítkem DH
Uzavírací ventil 
tlakomûru MH 15
Ochranné zafiízení 
proti pfietlaku UDS

Návod k provozu
●  Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, �, �, �... = ãinnost
➔  = upozornûní

Manometr KFM, RFM
Zawór przyciskowy DH
Zawór odcinajàcy do 
manometru MH 15
Bezpiecznik nadciÊ nie-
niowy UDS

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, �, �, �... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

V¯STRAHA! Neodborné za-
bu  do  vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
re gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ 
yap∂lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.

��������������! ��������	
�� 
�

���, 
������, �����
�
��, 
�������
�� � ���
�����
� 
������  - 
��
�� �
��� �������� � 
������

�� 
������ � ������. 
����� �����
�
��� ��
����	 
"���
�
����
". ����
� �
���
 ���	 
��

���
��
 �
� ���

 ����������� 
��������
�� � 

��.

FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.

	
� �
������� � ���� “��
����
��� 
�� �

���������” ���
���� 
���������
� ��������" ���"
� 
��������#����� �� ��� 

�������
���!

Ezen üzemeltetési utasításban 
felsorolt valamennyi tevéken y-
séget kizárólag erre feljogosított 
szakszemélyzettel szabad elvé-
geztetni!

11.1 Edition 2.06 TR CZ PL RUS H

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück

Manométer KFM, RFM
Nyomófejes csap DH
Manométer zárószelep  
MH 15
Túlnyomás ellen védœ 
berendezés UDS

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, �, �, �... = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Манометр KFM, RFM
Кнопочный кран DH
Кран для манометра MH 15
Защитное устройство от 
избыточного давления 
UDS
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Druckknopfhahn DH,
Manometerabsperrventil MH 15
Solange der Druckknopfhahn DH 
und das Manometerabsperrventil 
MH geschlossen bleiben, wird das 
Manometer vor Druckschwankun-
gen geschützt.
Überdruckschutzvorrichtung für 
Manometer UDS
Sobald Überdrücke den eingestell-
ten Schließdruck am UDS über-
schreiten schließt die Überdruck-
schutzvorrichtung UDS und sichert 
das Manometer vor Zerstörung.

Prüfen
KFM, RFM
➔ Für Erdgas, Stadtgas, Flüssiggas 

(gasförmig) und Luft.
➔ Umgebungstemperatur:
    -20 bis +60 °C.
➔ Messbereich: siehe Manometer.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,

IP 32: KFM..63, RFM..63.
Gewindeanschluss:

Typ Messing-
Anschluss EN 837 SW

KFM..100 G ½ B Teil 3 SW 22
KFM..63 G ¼ B Teil 3 SW 14
RFM..100 G ½ B Teil 1 SW 22
RFM..63 G ¼ B Teil 1 SW 14

Anwendungsbereich nach EN 837-2:
Der zu messende Mediendruck darf 
den Skalenendwert des Manome-
ters nur mit kurzzeitigen Druckstö-
ßen übersteigen.

Typ
Belastungsart

Ruhe Wechsel
kurz-
zeitig

KFM,
RFM

0,75 x 
Skalen-
endwert

0,67 x 
Skalen-
endwert

1,3 x 
Skalen-
endwert

Anzeigegenauigkeit:

Typ Klasse
Anzeigefehler

(Normaltemp. + 20 °C)

KFM 1,6
Je 10 °C Temperatur-
schwankung ± 0,6 % 
vom Skalenendwert

RFM 1,0
Je 10 °C Temperatur-
schwankung ± 0,4 % 
vom Skalenendwert

Butonlu manometre musluπu DH,
Manometre vanas∂ MH 15
Butonlu manometre musluπu DH 
ve manometre vanas∂ MH kapal∂ 
kald∂π∂ sürece manometre bas∂nç 
dalgalanmalar∂na karµ∂ korunmuµ 
olacakt∂r.
Manometre için aµ∂r∂ bas∂nç 
koruma tertibat∂ UDS
Aµ∂r∂ bas∂nçlar UDS’de ayarlanm∂µ 
olan kapatma bas∂nc∂n∂ aµt∂π∂nda 
aµ∂r∂ bas∂nç koruma tertibat∂ UDS 
kapan∂r ve manometrenin tahrip 
edilmesini önler.

Kontrol
KFM, RFM
➔ Doπalgaz, µehirgaz∂, likitgaz 

(gaz halinde) ve hava için 
uygundur.

➔ Ortam s∂cakl∂π∂:
    -20 °C’den +60 °C’ye kadar.
➔ Ölçüm alan∂: Manometreye bkz.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,
    IP 32: KFM..63, RFM..63.
Vida diµi baπlant∂s∂:

Tip Pirinç 
baπlant∂ EN 837

Anah-
tar

aπz∂
KFM..100 G ½ B Bölüm 3 SW 22
KFM..63 G ¼ B Bölüm 3 SW 14
RFM..100 G ½ B Bölüm 1 SW 22
RFM..63 G ¼ B Bölüm 1 SW 14

EN 837-2 uyar∂nca kullan∂m alan∂:
Ölçülecek olan ortam bas∂nc∂n∂n 
manometrenin skala uç deπerini 
sadece k∂sa süreli bas∂nç dar-
beleriyle aµmas∂na müsaade edil-
mektedir.

Tip
Yük türü

Hareketsiz Deπiµken K∂sa 
süreli

KFM,
RFM

0,75 x 
Skala uç 
deπeri

0,67 x 
Skala uç 
deπeri

1,3 x 
Skala uç 
deπeri

Gösterge hassasiyeti:

Tip S∂n∂f Gösterge hatas∂ 
(Normal ∂s∂ + 20 °C)

KFM 1,6
Her 10 °C ∂s∂ dalgalan-
mas∂ baµ∂na skala uç 
deπerinin ± % 0,6’s∂

RFM 1,0
Her 10 °C ∂s∂ dalgalan-
mas∂ baµ∂na skala uç 
deπerinin ± % 0,4’ü

Kohout s tlaãítkem DH,
Uzavírací ventil tlakomûru MH 15
Pokud zÛstane kohout s tlaãítkem 
DH a uzavírací ventil tlakomûru 
MH uzavfien, zÛstane tlakomûr 
chránûn pfied kolísáním tlaku.
Ochranné zafiízení proti 
pfietlaku pro tlakomûr UDS
Jakmile pfiesáhne tlak na UDS 
nastavenou hodnotu uzavírajícího 
tlaku, uzavfie se ochranné zafiízení 
proti pfietlaku UDS a zabezpeãí 
tím tlakomûr proti jeho zniãení.

Zkontrolovat
KFM, RFM
➔ Pro zemn˘ plyn, svítiplyn, 

zkapalnûn˘ plyn (v plynové 
formû) a vzduch.

➔ Teplota okolí:
    -20 aÏ +60 °C.
➔ Mûfiící rozsah: viz tlakomûr.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,
    IP 32: KFM..63, RFM..63.
Závitová pfiípojka:

Typ mosazní
pfiípojka EN 837 SW

KFM..100 G ½ B ãást 3 SW 22
KFM..63 G ¼ B ãást 3 SW 14
RFM..100 G ½ B ãást 1 SW 22
RFM..63 G ¼ B ãást 1 SW 14

Oblast nasazení podle EN 837-2:
Mûfien˘ tlak média smí pfiesáhnout 
hodnotu stupnice tlakomûru jen 
v krátkodob˘ch nárazech.

Typ
Druh zatíÏení

klid zmûna krátko-
dobû

KFM,
RFM

0,75 x 
hodnoty 
stupnice

0,67 x 
hodnoty 
stupnice

1,3 x 
hodnoty 
stupnice

Pfiesnost ukazatele:

Typ tfiída
chyba ukazatele 
(normální teplota 

+ 20 °C)

KFM 1,6
kaÏd˘ch 10 °C odchylné 
teploty ± 0,6 % hodnoty 
stupnice

RFM 1,0
kaÏd˘ch 10 °C odchylné 
teploty ± 0,4 % hodnoty 
stupnice

Zawór przyciskowy DH,
Zawór odcinajàcy do 
manometru MH 15
Dopóki zawór przyciskowy DH i 
zawór odcinajàcy do manometru  
MH po zo stajà zamkni´te, mano-
metr jest chroniony przed zmia-
nami ciÊnienia.
Bezpiecznik nadciÊnieniowy UDS
Z chwilà gdy poziom ciÊnienia prze-
 kroczy wartoÊç zamykania nasta wionà 
na UDS, bezpiecznik nadci Ênieniowy 
UDS ulega zamk ní  ciu i chroni 
manometr przed zniszcze niem.

Kontrola
KFM, RFM
➔ Do gazu ziemnego, miejskiego, 

LPG (w postaci gazowej) i 
powietrza.

➔ Temperatura otoczenia:
    -20 do +60 °C.
➔ Zakres pomiarowy: patrz 

manometr.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,
    IP 32: KFM..63, RFM..63.
¸àcznik gwintowany:

Typ ¸àcznik
mosi´˝ny EN 837 Klucz

KFM..100 G ½ B Cz´Êç 3 SW 22
KFM..63 G ¼ B Cz´Êç 3 SW 14
RFM..100 G ½ B Cz´Êç 1 SW 22
RFM..63 G ¼ B Cz´Êç 1 SW 14

Zakres wykorzystania wg 
EN 837-2:
Dopuszcza si´ jedynie krótkotrwa ∏à 
prac´ manometru przy sko ko wym 
ciÊnieniu czynnika prze kraczajàcym 
wartoÊç skali ma no metru.

Typ
Rodzaj obcià˝enia

spoczyn-
kowe zmienne krótko-

trwa∏e

KFM,
RFM

0,75 x 
wartoÊç 

skali

0,67 x 
wartoÊç 

skali

1,3 x 
wartoÊç 

skali

Dok∏adnoÊç wskazaƒ:

Typ Klasa B∏àd wskazania (temp. 
normalna + 20 °C)

KFM 1,6
na ka˝de 10 °C zmiany 
temperatury ± 0,6 % 
wartoÊci skali

RFM 1,0
na ka˝de 10 °C zmiany 
temperatury ± 0,4 % 
wartoÊci skali

Кнопочный кран DH,
Кран для манометра  MH 15
Пока кнопочный кран DH и кран для 
манометра MH закрыты, сам манометр 
защищен от колебаний давления.
Устройство для защиты манометров 
от избыточного давления UDS
Как только входное давление превысит 
установленное давление срабатывания 
UDS, устройство для защиты от 
избыточного давления закрывается 
и защищает тем самым манометр от 
разрушения.

Проверка
KFM, RFM
➔ Для природного газа, городского 

газа, сжиженного газа (газо об раз-
ной фазы) и воздуха.

➔ Температура окружающей среды:
 -20 до +60 °C.
➔ Диапазон измерения: смотрите на 

манометре.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,
 IP 32: KFM..63, RFM..63.
Резьба для присоединения:

Тип
Латунное
 присоеди-
нение

EN 837 SW

KFM..100 G ½ B Часть 3 SW 22
KFM..63 G ¼ B Часть 3 SW 14
RFM..100 G ½ B Часть 1 SW 22
RFM..63 G ¼ B Часть 1 SW 14

Область применения в соответствии с 
нормой EN 837-2:
Измеряемое давление среды может 
только кратковременно превышать 
верхний предел шкалы манометра.

Тип

Вид нагружения
Стати-
ческое

давление

Изменение 
давления

Кратко-
временно

KFM,
RFM

0,75 x 
предел 
шкалы

0,67 x 
предел 
шкалы

1,3 x 
предел 
шкалы

Точность индикации:

Тип Класс
Ошибка индикации 
(при нормальной 

температуре + 20 °C)

KFM 1,6
± 0,6 % от предела шкалы 
при каждом отклонении 
температуры в 10 °C

RFM 1,0
± 0,4 % от предела шкалы 
при каждом отклонении 
температуры в 10 °C

Nyomófejes csap DH,
Manométer zárószelep  MH 15
Ameddig a DH nyomófejes 
csap és az MH manométer 
zárószelep zárva marad, addig a 
manométer védve van a nyomás-
ingadozásoktól.
UDS túlnyomás ellen védœ 
berendezés manométerhez
Amint a túlnyomás meghaladja az 
UDS-en beállított zárónyomást, 
az UDS túlnyomás ellen védœ 
berendezés lezár, és megvédi a 
manométert a károsodásoktól.

Ellenœrzés
KFM, RFM
➔ Földgázhoz, városi gázhoz, 

csep pfolyós gázhoz (gáz for-
májú) és levegœhöz.

➔ Környezeti hœmérséklet:
    -20 – +60 °C.
➔ Mérési tartomány: lásd a 

manométeren.
➔ IP 54: KFM..100, RFM..100,
    IP 32: KFM..63, RFM..63.
Menetes csatlakozás:

Típus sárgaréz 
csatlakozó EN 837 SW

KFM..100 G ½ B 3. fejezet SW 22
KFM..63 G ¼ B 3. fejezet SW 14
RFM..100 G ½ B 1. fejezet SW 22
RFM..63 G ¼ B 1. fejezet SW 14

Az EN 837-2 szerinti alkalmazási 
tartomány:
A mérendœ közeg nyomása csak 
rövid ideig tartó nyomáslökésekkel 
haladhatja meg a manométer 
skála-végértékét.

Típus
A terhelés fajtája

nyugalmi váltakozó rövid ideig 
tartó

KFM,
RFM

0,75 x 
skála-

végérték

0,67 x 
skála-

végérték

1,3 x 
skála-

végérték

Kijelzési pontosság:

Típus Osztály Kijelzési hiba 
(normál hœm. + 20 °C)

KFM 1,6
Minden 10 °C-os hœmérs. 
ing. ± 0,6 % a skála-
végértékbœl

RFM 1,0
Minden 10 °C-os hœmérs. 
ing. ± 0,4 % a skála-
végértékbœl



DH, MH 15
➔ Für Erdgas, Stadtgas, Flüssiggas 

(gasförmig) und Luft.
MH..M: Biogas.

➔ Umgebungstemperatur:
DH: 0 bis +70 °C,
MH: -10 bis +70 °C.

➔ Max. Eingangsdruck pe:
DH: 4 bar, MH: 100 bar.

➔ Anschluss:
DH 8R40: Rp ¼,
DH 15R40: Rp ½,
MH 15: G ½, DIN ISO 228-Teil 1.

UDS
➔ Für Erdgas, Stadtgas, Flüssiggas 

(gasförmig) und Luft.
UDS..M: Biogas.

➔ Umgebungstemperatur:
UDS: -10 bis +60 °C.

➔ Anschluss: G ½, DIN ISO 228-Teil 1.

max. Eingangs-
druck pe

Einstellbereich

2,5 bar 0,4 – 2,5 bar
6 bar 2 – 6 bar
25 bar 5 – 25 bar

Einbau
➔ Einbaulage: senkrecht.
➔ Wandabstand und Drehradius 

beachten – mindestens 60 mm.
➔ Das Manometer muss erschüt-

terungsfrei und gut ablesbar 
befestigt werden. Beim Ablesen 
Parallaxenfehler vermeiden.

➔ Zugelassenes Dichtmaterial ver-
wenden.

➔ Dichtmaterial und Späne dürfen 
nicht in das Gehäuse gelangen!

➔ Durchfl ussrichtung am Druck-
knopfhahn DH und an der Über-
druckschutzvorrichtung UDS 
beachten.

● Kupferdichtung zwischen Ma-
nometer und Druckknopfhahn 
oder Manometerabsperrventil 
einsetzen:

    Rp ½: Best.-Nr. 03110615,
    Rp ¼: Best.-Nr. 03110617.
➔ Für Biogas PTFE-Dichtung ver-

wenden:
    Rp ½: Best.-Nr. 03110711.
➔ Manometer dürfen beim Ein- und 

Ausbau nicht als Hebel benutzt 
werden – passenden Schrauben-
schlüssel verwenden.

▼

DH, MH 15
➔ Doπalgaz, µehirgaz∂, likitgaz 

(gaz halinde) ve hava için 
uygundur.

    MH..M: Biogaz.
➔ Ortam s∂cakl∂π∂:
    DH: 0 °C’den +70 °C’ye kadar,
    MH: -10 °C’den +70 °C’ye kadar.
➔ Max. giriµ bas∂nc∂ pe:
    DH: 4 bar, MH: 100 bar.
➔ Baπlant∂:
    DH 8R40: Rp ¼,
    DH 15R40: Rp ½,
    MH 15: G ½, DIN ISO 228 

Bölüm 1.

UDS
➔ Doπalgaz, µehirgaz∂, likitgaz 

(gaz halinde) ve hava için 
uygundur.

    UDS..M: Biogaz.
➔ Ortam s∂cakl∂π∂:
    UDS: -10 °C’den +60 °C’ye kadar.
➔ Baπlant∂: G ½, DIN ISO 228 

Bölüm 1.

Max. giriµ 
bas∂nc∂ pe

Ayar alan∂

2,5 bar 0,4 – 2,5 bar
6 bar 2 – 6 bar
25 bar 5 – 25 bar

Montaj
➔ Montaj pozisyonu: Dikey.
➔ Duvara olan mesafe ve dönme 

yar∂çap∂ dikkate al∂nmal∂d∂r – en 
az 60 mm.

➔ Manometre sars∂nt∂s∂z ve iyi 
okunabilir µekilde monte edil-
melidir. Göstergeyi okur ken para-
laks hatalar∂ndan kaç∂n∂l mal∂d∂r.

➔ Onaylanan conta malzemeleri 
kul lan∂lmal∂d∂r.

➔ Conta malzemesi ve talaµlar 
gövde içine girmemelidir!

➔ Butonlu manometre musluπu 
DH ve aµ∂r∂ bas∂nç koruma terti-
bat∂ UDS’de debi yönü dikkate 
al∂nmal∂d∂r.

● Bak∂r contay∂ manometre ile 
butonlu manometre musluπu 
veya manometre vanası arasına 
yerleµtirin:

    Rp ½: Sipariµ No. 03110615,
    Rp ¼: Sipariµ No. 03110617.
➔ Biogaz için PTFE conta kulla-

nın:
    Rp ½: Sipariµ No. 03110711.
➔ Manometreler, montaj ve 

demontaj esnas∂nda kol olarak 
kullan∂lmamal∂d∂r – uygun somun 
anahtar∂n∂ kullan∂n.

▼

DH, MH 15
➔ Pro zemn˘ plyn, svítiplyn, 

zkapalnûn˘ plyn (v plynové 
formû) a vzduch.

    MH..M: bioplyn.
➔ Teplota okolí:
    DH: 0 aÏ +70 °C,
    MH: -10 aÏ +70 °C.
➔ Max. vstupní tlak pe:
    DH: 4 bary, MH: 100 barÛ.
➔ Pfiípojka:
    DH 8R40: Rp ¼,
    DH 15R40: Rp ½,
    MH 15: G ½, DIN ISO 228-ãást 1.

UDS
➔ Pro zemn˘ plyn, svítiplyn, 

zkapalnûn˘ plyn (v plynové 
formû) a vzduch.

    UDS..M: bioplyn.
➔ Teplota okolí:
    UDS: -10 aÏ +60 °C.
➔ Pfiípojka: G ½, DIN ISO 228-

ãást 1.

max. vstupní 
tlak pe

regulaãní oblast

2,5 baru 0,4 – 2,5 baru
6 barÛ 2 – 6 barÛ
25 barÛ 5 – 25 barÛ

Zabudování
➔ Poloha zabudování: svisle.
➔ DodrÏet odstup od zdi a polomûr 

otáãení – nejménû 60 mm.
➔ Tlakomûr musí b˘t upevnûn tak, 

aby nebyl vystavován otfiesÛm 
a dal se dobfie odeãíst. Pfii 
odeãtení se vyvarujte paralaxní 
chybû.

➔ PouÏijte pfiipu‰tûn˘ tûsnící 
materiál.

➔ Tûsnící materiál a tfiísky se 
nesmí dostat do pouzdra!

➔ DodrÏte smûr prÛtoku na 
kohoutu s tlaãítkem DH a na 
ochranném zafiízení proti pfie-
tlaku UDS.

● Vsaìte mûdûné tûsnûní mezi 
tlakomûr a kohout s tlaãít kem, 
nebo uzavírací ventil tlako mû-
ru:

    Rp ½: objed. ã. 03110615,
    Rp ¼: objed. ã. 03110617.
➔ Pro bioplyn pouÏít PTFE-

tûsnûní:
    Rp ½: objed. ã. 03110711.
➔ Tlakomûr se pfii zabudování a 

vybudování nesmí pouÏít jako 
páka – pouÏijte odpovídající 
klíã.

▼

DH, MH 15
➔ Do gazu ziemnego, miejskiego, 

LPG (w postaci gazowej) i 
powietrza.

    MH..M: do biogazu.
➔ Temperatura otoczenia:
    DH: 0 do +70 °C,
    MH: -10 do +70 °C.
➔ Maks. ciÊnienie wlotowe pe:
    DH: 4 bar, MH: 100 bar.
➔ Przy∏àcze:
    DH 8R40: Rp ¼,
    DH 15R40: Rp ½,
    MH 15: G ½, DIN ISO 228-cz´Êç 1.

UDS
➔ Do gazu ziemnego, miejskiego, 

LPG (w postaci gazowej) i 
powietrza.

    UDS..M: do biogazu.
➔ Temperatura otoczenia:
    UDS: -10 do +60 °C.
➔ Przy∏àcze: G ½, DIN ISO 228-

cz´Êç 1.

Maks. ciÊnienie 
wlotowe pe

Zakres 
nastawienia

2,5 bar 0,4 – 2,5 bar
6 bar 2 – 6 bar
25 bar 5 – 25 bar

Monta˝
➔ Po∏o˝enie zabudowy: pionowe.
➔ Zachowaç wymagany odst´p 

i promieƒ skr´tu wzgl´dem 
Êciany – co najmniej 60 mm.

➔ Manometr nale˝y zamontowaç 
w sposób wykluczajàcy nara-
˝enie na drgania, w miejscu 
umo˝liwiajàcym wygodny od-
czyt. Przy odczycie wartoÊci 
unikaç b∏´du paralaksy.

➔ Zastosowaç dopuszczony 
 ma  te ria∏ uszczelniajàcy.

➔ Zadbaç, aby materia∏  usz-
czel  niajàcy lub opi∏ki nie 
przedosta∏y si´ do obudowy 
manometru!

➔ Przestrzegaç kierunku prze p∏y-
wu na zaworze przycis kowym 
DH oraz na bezpieczniku nad-
ciÊ nieniowym UDS.

● Pomi´dzy manometrem i zawo-
rem kurkowym uruchamianym 
przyciskiem lub zawo rem odci-
najà cym manome tru osadziç 
uszczelk´ miedzianà:

    Rp ½: nr zamów. 03110615,
    Rp ¼: nr zamów. 03110617.
➔ Dla biogazu stosowaç uszczelki 

PTFE:
    Rp ½: nr zamów. 03110711.
➔ W czasie zabudowy i de-

mon ta ̋ u nie wolno wy kor-
zy sty waç mano metru w 
cha rakterze dêwigni – sto so-
 waç odpowiednie klucze ma-
szynowe.

▼

DH, MH 15
➔ Для природного газа, городского 

газа, сжиженного газа (газооб-
разной фазы) и воздуха.

 MH..M: для биогаза.
➔ Температура окружающей среды:
 DH: 0 до +70 °C,
 MH: -10 до +70 °C.
➔ Макс. входное давление pe:
 DH: 4 бар, MH: 100 бар.
➔ Подключение:
 DH 8R40: Rp ¼,
 DH 15R40: Rp ½,
 MH 15: G ½, по норме DIN ISO 228-

часть 1.

UDS
➔ Для природного газа, городского 

газа, сжиженного газа (газо-
образной фазы) и воздуха.

 UDS..M: для биогаза.
➔ Температура окружающей среды:
 UDS: -10 до +60 °C.
➔ Подключение: G ½, по норме 

DIN ISO 228-часть 1.

Макс. входное 
давление pe

Диапазон 
настройки

2,5 бар 0,4 – 2,5 бар
6 бар 2 – 6 бар
25 бар 5 – 25 бар

Монтаж
➔ Монтажное положение: верти кальное.
➔ Следите, чтобы расстояние до 

стены и радиус поворота были не 
меньше 60 мм.

➔ Манометр не должен испытывать 
толчков после закрепления и 
должен быть хорошо видимым. 
Избегайте параллаксной ошибки 
при снятии показаний.

➔ Используйте допущенный для 
уплотнения материал.

➔ Уплотнительный материал и грязь не 
должны попадать внутрь корпуса!

➔ Соблюдайте направление потока на 
кнопочном кране DH и устройстве 
для защиты от избыточного дав-
ления UDS.

● Устанавливайте медную прокладку 
между манометром и кнопочным 
краном или краном для манометра:

 Rp ½: номер заказа 03110615,
 Rp ¼: номер заказа 03110617.
➔ В случае биогаза необходимо 

использовать уплотнение из поли-
тетраф торэтилена (тефлона):

 Rp ½: номер заказа 03110711.
➔ Манометр при монтаже или демо н-

таже нельзя использовать в каче-
стве рычага – используйте для этого 
соответствующий гаечный ключ.

▼
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DH, MH 15
➔ Földgázhoz, városi gázhoz, 

csep  p folyós gázhoz (gáz for má-
jú) és levegœhöz.

    MH..M: Biogáz.
➔ Környezeti hœmérséklet:
    DH: 0 – +70 °C,
    MH: -10 – +70 °C.
➔ Max. bemeneti nyomás pe:
    DH: 4 bar, MH: 100 bar.
➔ Csatlakozás:
    DH 8R40: Rp ¼,
    DH 15R40: Rp ½,
    MH 15: G ½, DIN ISO 228 

1. fejezet.

UDS
➔ Földgázhoz, városi gázhoz, 

cseppfolyós gázhoz (gáz for má-
jú) és levegœhöz.

    UDS..M: Biogáz.
➔ Környezeti hœmérséklet:
    UDS: -10 – +60 °C.
➔ Csatlakozás: G ½, DIN ISO 228  

2. fejezet.

max. bemeneti 
nyomás pe

beállítási 
tartomány

2,5 bar 0,4 – 2,5 bar
6 bar 2 – 6 bar
25 bar 5 – 25 bar

Beszerelés
➔ Beszerelési helyzet: függœleges.
➔ Ügyelni kell a faltávolságra és 

a hajlítási sugárra – legalább 
60 mm-nek kell lennie.

➔ A manométert rázkódásmen tesen 
és jól leolvashatóan kell rögzíteni. 
Leolvasáskor kerülni kell a parall-
axis-hibát (látószög-hiba).

➔ Csak megengedett tömítœ anya-
got szabad használni.

➔ Nem szabad tömítœanyagnak és 
forgácsnak a házba kerülnie!

➔ Ügyeljen az átfolyási irányra 
a DH nyomófejes csapnál és 
a UDS túlnyomás ellen védœ 
berendezésnél.

● Helyezze be a vörösréz tömítést 
a manométer és a nyomófejes 
csap vagy a manométer zárósze-
lepe közé:

    Rp ½: rend. sz. 03110615,
    Rp ¼: rend. sz. 03110617.
➔ Biogázhoz PTFE-tömítést kell 

használni:
    Rp ½: rend. sz. 03110711.
➔ A manométereket nem szabad 

be- és kiszereléskor emelœként 
használni – használjon meg-
felelœ méretæ villáskulcsot.

▼
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Schließdruck am UDS einstellen
➔ Werkseitig ist die Überdruck-

schutzvorrichtung UDS auf den 
Mittelwert des Einstellbereiches 
eingestellt.

Entlüftung am MH
➔ Bei Nullpunkteinstellung am 

Manometer muss vorher der 
eingeschlossene Druck zwischen 
Ventil und Manometer über die 
Entlüftungsschraube abgebaut 
werden.

�Vor dem Öffnen der Entlüftungs-
schraube das Ventil schließen.

ACHTUNG!
Beim Entspannen des Druckes 
sicherstellen, dass keine Personen 
durch das entweichende Medium 
gefährdet werden.

Entlüftung am RFM..100
➔ Um einen Druckaufbau außer-

halb des Rohrfederbereiches zu 
vermeiden, Nippel am Füllstopfen 
abschneiden.

UDS’de kapama bas∂nc∂n∂n ayar∂
➔ Aµ∂r∂ bas∂nç koruma tertibat∂ 

UDS, fabrika ç∂k∂µ∂ ayar alan∂n∂n 
ortalama deπerine ayarlanm∂µt∂r.

MH’de hava boµalt∂m∂
➔ Manometrede yap∂lacak s∂f∂r 

noktas∂ ayar∂ndan önce, ventil 
ile manometre aras∂nda kapal∂ 
kalan bas∂nc∂n hava boµaltma 
vidas∂ üzerinden boµalt∂lmas∂ 
gerekir.

�Hava boµaltma vidas∂n∂ açma-
dan önce ventili kapat∂n.

D∑KKAT!
Bas∂nç boµaltma esnas∂nda 
çevredeki kiµilerin tehlikeye maruz 
kalmamalar∂na dikkat edin.

RFM..100’de hava boµalt∂m∂
➔ Boru yay∂ alan∂ d∂µ∂nda bas∂nç 

oluµmas∂n∂ önlemek için doldur-
ma aπz∂ndaki nipeli kesin.

Nastavení uzavírajícího tlaku 
na UDS
➔ Ve v˘robû bylo ochranné 

za fií zení proti pfietlaku UDS 
nastaveno na stfiední hodnotu 
oblasti nastavení.

Odvzdu‰nûní na MH
➔ Pfii nastavení nulového 

bo  du manometru se musí 
na  pfied zbavit vedení mezi 
ven  tilem a tlakomûrem pfies 
odvzdu‰Àovací ‰roub tlaku.

�Pfied otevfiením odvzdu‰Ào-
vacího ‰roubu uzavfiít ventil.

POZOR! 
Pfii uvolnûní tlaku zabezpeãit, 
aby nemohly b˘t Ïádné osoby 
ohroÏeny vystupujícím médiem.

Odvzdu‰nûní RFM..100
➔ Aby se pfiede‰lo vytváfiení tlaku 

mimo pruÏného vedení trubek, 
ufiíznout vsuvku na zátce 
plnûní.

Nastawienie ciÊnienia zamyka-
nia na UDS
➔ Bezpiecznik nadciÊnieniowy UDS 

jest nastawiony na war toÊç Êrod-
kowà zakresu nastaw czego.

Odpowietrzanie na zaworze MH
➔ Przy nastawianiu punktu 

ze ro  wego na manometrze 
ko nieczne jest najpierw spro-
wa dzenie ciÊnienia panu jà cego 
mi´dzy zaworem i mano me-
trem do poziomu ciÊnienia 
atmos ferycznego na wkr´cie 
odpowietrzajàcym.

�Przed otwarciem wkr´tu odpo-
wietrzajàcego nale˝y zamknàç 
zawór.

UWAGA!
Przy upuszczaniu ciÊnienia 
za  dbaç, aby uwolniony czynnik 
nie stanowi∏ zagro˝enia dla osób 
postronnych.

Odpowietrzanie na RFM..100
➔ Aby zapobiec wzrostowi ci-

Ênienia poza strefà rurki Bour-
dona nale˝y odciàç z∏àczk´ na 
otworze nape∏niajàcym.

Настройка давления закрытия UDS
➔ На заводе- изготовителе устройство 

для защиты от избыточного дав-
ления UDS установлено на среднее 
значение диапазона наст ройки.

Сбрасывание давления на MH
➔ При настройке нулевой точки 

манометра необходимо предвари-
тельно сбросить давление, 
об ра з у ющееся между краном и 
ма но метром, с помощью винта для 
стравливания газа.

� Перед отворачиванием винта для 
стравливания газа следует закрыть 
кран.

ВНИМАНИЕ!
При сбросе давления следует 
убедиться в том, что никто не 
подвергается опасности попасть под 
воздействие выделяющейся среды.

Вентиляция RFM..100
➔ Чтобы исключить возможность 

создания давления между кор-
пусом и трубчатой пружиной, 
следует срезать ниппель на пробке 
разгрузочного отверстия.

A zárónyomás beállítása az 
UDS-en
➔ Az UDS túlnyomás ellen védœ 

berendezés gyárilag a beállítási 
tartomány középértékre van 
beál lítva.

Légtelenítés az MH-n
➔ A manométer nullapont-beállítá-

sánál elœzœleg mérsékel ni kell 
a bezárt nyomást a szelep és a 
manométer között a légtelenítœ 
csavarral.

�A légtelenítœ csavar kinyitása 
elœtt zárja a szelepet.

FIGYELEM!
A nyomás leeresztésekor bizto-
sí tani kell, hogy senkit ne veszé-
lyeztessen a távozó közeg.

Légtelenítés az RFM..100-nál
➔ A csœrugó-tartományon kívüli 

nyomásfelépülés elkerüléséhez 
vágja le a zsírzófejet a töltœ-
dugónál.

MH  2

RFM..100  1

+

-
UDS  1 32
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Nullpunktkorrektur
➔ Lässt sich der Bajonettring nur 

schwer vom Gehäuse abdre-
hen – Gurtschlüssel verwenden.

Achtung! Messgeräte langsam 
mit Druck beaufschlagen – vorge-
schaltetes Absperrventil langsam 
öffnen. Druckstöße und Tempera-
turschwankungen vermeiden.

Dichtheit prüfen
➔ Der Prüfdruck darf den Skalen-

endwert des Manometers nicht 
überschreiten!

�Manometer vorsichtig unter 
Druck setzen.
DH: Druckknopf betätigen,
MH, UDS: Handrad langsam 
links herum drehen.

Oprava nulového bodu
➔ Dá-li se bajonetov˘ krouÏek 

jen tûÏce uvolnit z pouzdra – 
pouÏijte fiemenov˘ klíã.

Pozor! Mûfiící pfiístroje jen 
pomalu natlakovat – pfiedsazen˘ 
uzavírací ventil otevfiít pomalu. 
Vyvarovat se tlakov˘m nárazÛm 
a kolísání teploty.

Kontrola tûsnosti
➔ Kontrolní tlak nesmí pfiekroãit 

hodnotu stupnice tlakomûru!
�Tlakomûr opatrnû natlakovat.
    DH: stisknout tlaãítko,
    MH, UDS: ruãní koleãko toãit 

pomalu smûrem doleva.

Poprawka punktu zerowego
➔ JeÊli wystàpià trudnoÊci przy wy-

kr´caniu pierÊcienia zamoco wa nia 
bagnetowego z obudowy nale˝y 
pos∏u˝yç sí  kluczem opaskowym.

Uwaga! CiÊnienie nale˝y doprowa-
d zaç do urzàdzenia pomiarowego 
powoli – powoli otworzyç osadzony 
przed urzàdzeniem zawór 
odcinajàcy. Uni kaç nag∏ych skoków 
ciÊnienia i tempe ratury.

Kontrola szczelnoÊci
➔ CiÊnienie probiercze nie mo˝e 

przekraczaç maksymalnej 
wartoÊci na skali manometru!

�Powoli doprowadziç ciÊnienie 
do manometru.

    DH: nacisnàç przycisk,
    MH, UDS: powoli obracaç 

pokr´t∏o w lewo.

Корректировка нулевой точки
➔ Если байонетное кольцо тяж ело 

свинчивается с корпуса, испол ь-
зуйте ременный ключ.

Внимание! Давление следует пода-
ва ть на измерительные прибо ры 
плавно – кран на подающем трубо про-
воде следует открывать медленно. 
Избегайте скачков давления и кол е-
баний температуры.

Проверка герметичности
➔ Проверочное давление не должно 

превышать верхний предел шкалы 
манометра!

� Осторожно подать давление на 
манометр.

 DH: нажать кнопку,
 MH, UDS: медленно повернуть 

маховик влево.

Nullapont-korrektúra
➔ A bajonettgyæræt csak nehezen 

lehet lecsavarni a házról – 
használjon hevederkulcsot.

Figyelem! A mérœeszközökre 
las san adja rá a nyomást – az 
elé kapcsolt zárószelepet lassan 
kell kinyitni. Kerülni kell a nyo-
máslökéseket és a hœmérséklet-
ingadozásokat.

A tömítettség 
ellenœrzése
➔ A próbanyomásnak nem szabad 

túllépnie a manométer skála-
végértékét!

�A manométert óvatosan helyez-
ze nyomás alá.

    DH: Nyomja meg a nyomógom-
bot,

    MH, UDS: Lassan forgassa 
körbe balra a kézikereket.

3KFM, RFM  42

KFM  RFM  1 1 22 Im Uhrzeigersinn: Zeiger nach oben,
gegen Uhrzeigersinn: Zeiger nach unten.
Saat ibresi yönünde: ∑bre yukar∂,
Saat ibresine ters yönde: ∑bre aµaπ∂.
Ve smûru hodinov˘ch ruãiãek: ukazatel 
smûrem nahoru,
proti smûru hodinov˘ch ruãiãek: ukazatel 
smûrem dolÛ.
W kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara: wskazówka skierowana do góry.
W kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara: wskazówka skierowana w dó∏.
По часовой стрелке: стрелка движется вверх,
против часовой стрелки: стрелка движется вниз.
     Az óramutató járásával megegyezœ irányban: 
    a mutató felfelé,
ellenkezœ irányban: a mutató lefelé.

Im Uhrzeigersinn: Zeiger nach oben,
gegen Uhrzeigersinn: Zeiger nach unten.
Saat ibresi yönünde: ∑bre yukar∂,
Saat ibresine ters yönde: ∑bre aµaπ∂.
Ve smûru hodinov˘ch ruãiãek: ukazatel 
smûrem nahoru,
proti smûru hodinov˘ch ruãiãek: ukazatel 
smûrem dolÛ.
W kierunku zgodnym z ruchem wskazówek
   zegara: wskazówka skierowana do góry.
    W kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara: wskazówka skierowana w dó∏.
По часовой стрелке: стрелка движется вверх,
против часовой стрелки: стрелка движется вниз.
Az óramutató járásával megegyezœ irányban: 
a mutató felfelé,
ellenkezœ irányban: a mutató lefelé.

S∂f∂r noktas∂ düzeltisi
➔ Bayonet disk çevrilerek gövde-

den zor ayr∂l∂yorsa kay∂µl∂ anah-
tar kullan∂n.

Dikkat! Ölçüm cihazlar∂n∂ yavaµça 
bas∂nçla besleyin – ölçüm cihaz∂ 
önünde yer alan kapama ventilini 
yavaµça aç∂n. Bas∂nç darbeleri ve 
∂s∂ dalgalanmalar∂ndan kaç∂n∂n.

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
➔ Kontrol bas∂nc∂ manometrenin 

skala uç deπerini aµmamal∂d∂r!
�Manometreyi yavaµça bas∂nçla 

besleyin.
    DH: Butona bas∂n,
    MH, UDS: Volan∂ yavaµça sola 

çevirin.
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Karbantartás
➔ A manométer, a nyomófejes  

csap, a manométer zárószelep  
és a túlnyomás ellen védœ beren-
dezés karbantartásmentes.

➔ Ajánlatos évente megvizsgálni 
a mæködést, a kijelzett nyomás 
leellenœrzésével együtt.

➔ Javítást csak a gyártó végezhet.
➔ A manométer kiszerelése elœtt le 

kell engedni a nyomást.

Техническое 
обслуживание
➔ Манометр, кнопочный кран, кран 

для манометра и устройство 
для защиты от избыточного дав-
ления не требуют технического 
обслуживания.

➔ Рекомендуется производить еже-
годную функциональную проверку 
с одновременным контро лем пока-
зываемого давления.

➔ Ремонт может производить только 
изготовитель приборов.

➔ Перед демонтажом манометра 
следует стравить давление в 
трубопроводе.

Konserwacja
➔ Manometr, zawór przyciskowy, 

zawór odcinajàcy do mano-
metru i bez piecznik nadciÊ-
nieniowy nie wymagajà 
konserwacji.

➔ Zaleca si´ coroczne spraw-
d zenie dzia∏ania z kontro là 
w skazywanego ciÊnie nia.

➔ Naprawy mogà byç wykonywa-
ne wy∏àcznie przez produ-
centa.

➔ Przed demonta˝em manometru 
nale˝y doprowadziç ciÊnienie 
do poziomu ciÊnienia atmos-
ferycznego.

ÚdrÏba
➔ Tlakomûr, kohout s tlaãítkem, 

uzavírací ventil tlakomûru a 
ochranné zafiízení proti pfietlaku 
nevyÏa dují údrÏbu.

➔ Doporuãuje se roãní kon tro la 
funkce s kontrolou ukazo vané-
ho tlaku.

➔ Opravy smí provádût jen v˘rob-
ce.

➔ Pfied vybudováním tlakomûru 
zbavit tento tlaku.

Wartung
➔ Manometer, Druckknopfhahn, 

Ma no meterabsperrventil und 
Über druckschutzvorrichtung sind 
war tungsfrei.

➔ Es wird eine jährliche Funktions-
prüfung mit Kontrolle des ange-
zeigten Druckes empfohlen.

➔ Reparaturen dürfen nur vom Her-
steller ausgeführt werden.

➔ Vor dem Ausbau des Manome-
ters  Druck ablassen.

Bak∂m
➔ Manometre, butonlu manometre 

musluπu, manometre vanas∂ 
ve aµ∂r∂ bas∂nç koruma tertibat∂ 
bak∂m istemez.

➔ Gösterilen bas∂nç deπeri kontrol 
edilerek y∂lda bir kez fonksiyon 
kontrolü yap∂lmas∂ tavsiye olu-
nur.

➔ Onar∂m çal∂µmalar∂ sadece ima-
lâtç∂ taraf∂ndan yap∂lmal∂d∂r.

➔ Manometreyi demonte etmeden 
önce bas∂nc∂ boµalt∂n.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres-
ler Internet sayfamızda veya 
G. Kromschröder AG, Osnabrück 
firmasından temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy a 
G. Kromschröder AG, Osnabrück 
cégtœl tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden 
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Nieder lassung/Vertretung. Die 
Adresse erfahren Sie im Internet 
oder bei der G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Tel.  +49 (0) 5 41/12 14-3 65
Tel.  +49 (0) 5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0) 5 41/12 14-5 47


